Sepher Aleph Sh’'mu’El (1 Samuel)

Chapter 10

Yw44q-Jo PraAy YYwa YI-x4 JEPYW HPALY 1sami0:1
w3 vxdUy o AvA YUwWYtRY 4vCR 437 raPway
WOV P RET RN ONMY P

1TM37 NPMAITOV YT AOUnTID RIS MRM AREn

1. wayiqach Sh’'mu’El ‘eth-pak hashemen wayitsoq «'-ro’sho wayishaqehu

wayo’mer halo’ ki-m’shachak =nachalatho I'nagid.
1Sam10:1 Then Sh’mu’El took the flask of oil, poured it on his head, kissed him
and said, Is it not anointed you a ruler His inheritance?

<10:1> kai E\afev ZapouvnA Tov dakov Tod élatov kal éméyeev
9 \ \ \ 9 ~ \ 9 ’ 9 \ \ o 9 ~ 9 \ ’ ’ /’
émi T kepaAm adTod kal EPlAnoev adToV kKal elmev adT® OvyL kéxpLkév oe kVpLos
els dpyovTta émi TOv Aaov adTod, ém lopamA; kal ob dpEels év Aad kvplov,
Kal OV COoELs aVTOV €k YeLpos exBpdv avTod kukAdbev.
Kal ToDTO goL TO omelov 1L éxpLoév oe kVpLos éml kAMpovoplav adTod els dpyovTa
1 kai elaben Samoueél ton phakon tou elaiou kai epecheen ¢pi tén kephalén autou
And Samuel took the flask, of oil and poured down his head,

kai ephilésen auton Kkai eipen auto Ouchi kechriken se
and kissed him. And he said to him, Is it not that anointed you

archonta ton laon autou, Isra€l? kai sy arxeis

a ruler his people, Israel? and you shall rule
lag , kai sy soseis auton
the people of ,and you shall save them

cheiros echthron autou kyklothen. kai touto soi to semeion
of the hand of the enemies round about. and this shall be the sign to you

echrisen se kleronomian autou eis archonta;
has anointed you a ruler his inheritance.
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2. b’'lek’t’ak hayom me imadi umatsa’ath ‘anashim =q’burath Rachel
g’bul Bin’yamin 'Tsel’tsach w'am’ru yak nim’ts’u ha’athonoth
halak’at 'bagesh w’hinneh natash ‘abiyak ‘eth-dib’rey ha'athonoth
w'da’ag lakem mah ‘e’eseh lib’ni.
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1Sam10:2 When you go from me today, then you shall find two men by Rachel’s tomb
the territory of Benyamin at Tseltsah; and they shall say to you,

The donkeys you went to look for have been found.

Now behold, your father has forgotten the matter of the donkeys and is anxious for you,

saying, What shall I do my son?
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2> ws av ameNBTs onpepov A’ €prod, kal evpnoets dVo dvdpas mPods Tols Tadors
PaxmA év 1 oplw Beviapiy aAdopévous peydda, kal épodoiv oor EGpnvral al dvou
: : B W B ’ ’
ds émopedinTe [mTelv, kal 8oV 6 TaTMp cov dmoTeTlvakTal TO Pfipa TOV Svav
\ 4 9 ~ )4 ’ U e \ ~ e ~ .
kal €édafdevoaTo &’ vpas Aéywv Tl mornow vmep Tob VLoD pov;
2 hos an apelthés semeron ap’ emou,
As soon as you should go forth today from me,

kai heuréseis duo andras tois taphois Rachel
that you shall find two men the burying-places of Rachel,

t0 horig Beniamin hallomenous megala, kai erousin soi
the borders of Benjamin, leaping greatly. And they shall say to you,

Heurentai hai onoi, eporeuthéte zétein,
have been found the donkeys you went to seek.

kai idou ho patéer sou apotetinaktai to hrema ton onon
And behold, your father brushed off the matter of the donkeys,

kai edapsileusato di’ hymas legon Ti poieso tou huiou mou?
and is worried about you, saying, What should I do my son?
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3. w'chalaph’at misham wahal’ah uba’ath =‘elon Tabor
um’tsa’uk sham sh’loshah ‘anashim “olim ‘el- Beyth-‘El ‘echad nose’
sh'loshah g’dayim w’echad nose’ sh’losheth kik’roth lechem w’echad nose’ nebel-yayin.

1Sam10:3 Then you shall go on further there, and you shall come
the oak of Tabor, and there shall meet you three men going up to
Beyth’El, one carrying three young goats, another carrying three loaves of bread,
and another carrying a jug of wine;

\ / 9 ~ \ 9 7 (74 74 ~ \ \ e /
3> kal amelevoeL éxelbev kal éméxelva Tels €ws Tis Spvos OaPwp kal evpnoets
b ~ ~ b4 b 4 \ \ \ 2 74 ” ’ 9 4
€kel Tpels dvdpas avaBatvovtas mpos Tov Oeov ets Babn, éva alpovra Tpia atyldia
kal éva alpovta Tpla dyyela dpTov kal éva alpovta dokdv olvou:
3 kai apeleusei ekei kai epekeina héxeis

And you shall go forth there, and beyond. And you shall come

tés druos Thabor kai heureéseis ekei treis andras anabainontas

the oak of Tabor, and you shall find there three men ascending
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Baithel, hena aironta tria aigidia kai hena aironta
Beth-el, one taking three kids, and one taking

tria aggeia arton kai hena aironta askon oinou;
three containers of bread loaves, and one taking a leather bag of wine.
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4. w'sha’alu I'ak I'shalom w’nath’nu I'ak sh'tey-lechem w'lagach’at iadam.

1Sam10:4 and they shall ask you peace, and give you two loaves of bread,
which you shall accept their hand.
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4> kai €PWTTOOVOLY O€ TA ELS ELPTVTV KA dwoovaiv oot dvo ATAPYAS APTWV,
kal AMpdm €k THs XeLpods adTdV.
4 kai erotesousin se ta eirénén

And they shall ask you the things peace;

kai dosousin soi duo aparchas arton,
and they shall give to you two first-fruits of bread loaves,

kai lempsé¢ ¢l tés cheiros auton.
and you shall take them of their hand.
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5. ken tabo’ gib'"ath =sham n'tsibey Ph’lish’tim
wihi k’bo’ak sham ha’ir uphaga™at chebel n’bi’im yor'dim mchabamah
w' hem nebel w’thoph w’chalil w’kinor w’hemah mith’nab’im.
1Sam10:5 ward you shall come to the hill of
the garrison of the Philistine is there; and as soon as you have come there
to the city, that you shall meet a group of prophets coming down the high place
with harp, tambourine, flute, and a lyre them, and they shall be prophesying.

\ \ ~ 9 /4 9 \ \ ~ ~
<§> kal peta TadTa eloelevon ets Tov Bovvov Tod Heod,
0V €0TLY ék€el TO avaoTnpa TOV AAAodpVAwY, ékel NaorB 6 dAAoPvAos:
\ e ”n 9 7 b ~ b \ /4 \ / ~ ~
kal éoTal ws Av eloeAdnTe ékel els TNV MO, kal ATTavToELs Xop® TPodPNTOV
kaTaBawvovtwv ék s Bapa, kal éumpoobev adTdv vafAa

\ / \ 5y \ \ ’ \ LR ’
KOl TORLTAVOV KAl G.U)\OS KOl KLvvpa, KAl aVTOoL TI'pOd)’T]TGUOVTeS'

5 kai tauta eiseleusé eis ton bounon ,
And these things you shall enter the hill of ,
estin ekei to anastéma ton allophylon, ekei Nasib ho allophylos;
of is there the height of the Philistines. there is Nasib the Philistine:
kai hos an eiselthete ekei cis tén polin,
and when you should enter there the city,
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kai apanteéseis choro prophéton katabainonton
that you shall meet a company of dancers of prophets coming down
tes Bama, kai auton nabla
of Bama, and of them a stringed insturment,
kai tympanon kai aulos kai kinyra, kai autoi prophéteuontes;
and tambourine, and pipe, and lute; and they are prophesying.
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6. w'tsal’chah yak w'hith’nabiath am w’neh’pak’at 'ish ‘acher.
1Sam10:6 Then of shall come you,
and you shall prophesy them and be changed another man.

<6> kal épadelTar €ml o€ TVedpa KVPLOV, kal TpodmMTEDTELS LeT’ AVTOV
kal oTpadion els Gvdpa dAAov.
6 kai ephaleitai se , kai prophéteuseis auton
And shall spring you of , and you shall prophesy them,

kai straphésé eis andra allon.
and you shall turn man another.
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7. w’hayah ki th’bo’eynah ha’othoth ha’eleh lak “aseh I'ak

‘asher tim’tsa’ yadek ak.
1Sam10:7 It shall be these signs come to you, do yourself
what your hand finds, is you.

\ %4 (%4 \ ~ ~ 2\ 4 ’ ’
(7) KoL €CTOL OTAV ’T]&el, TA OTLELA TAVTA ETIL O€, TTOLEL TTAVTA,

74 9\ (4 e 4 74 \ \ ~
0o0a €av €vpT 7 XELP OO0V, OTL 6609 LETQ GOV,

7 kai estai héxei ta sémeia tauta se, poiei ,

And it shall be shall come these signs you, do
hosa heuré¢ hé cheir sou, sou.

as much as should find your hand, is you!

xvoal yad4 a9 Y14 agay 1A 1y¢ xaqirs
1 4r9-40 JUyx WaAwa xo9w Waw/w py9gx pIx( xy/o
Awox qwi x4y axoaray yal4

MDY TR IO 02 MM 3030 "32D T
WIZ—TY SR oM Nyaw ombw mat marh Ny
YYD TR NN 7D RYIIm 0N

8. w'yarad’at ay haGil’gal w’hinneh yored yak 'ha”aloth “oloth
z'’boach sh’lamim shib’“ath yamim tochel “ad-bo’i yak
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w’hoda’ti 'ak ‘eth ta aseh.

1Sam10:8 And you shall go down me to Gilgal; and behold, ! shall come down
you to offer burnt offerings and (o sacrifice of peace offerings.
You shall wait seven days until I come to you and show you you should do.

8> kal kataPror éumpoobev THs ['adyala,
kal 8oV kaTaBalvw mpds o€ aveveykelv oAokavTwow kal Buotas elpmyikas:
emta Mpépas dradelPers éws Tod ENBelV pe mpos o€, kal yvwplow oot & moLnoeLs.
8 kai katabésé tés Galgala, kai idou katabaino se

And you shall go down of Galgala. And behold, I come down to you,

anenegkein holokautosin kai thysias eirénikas;
to offer a whole burnt-offering, and to sacrifice peace offerings.

hepta hémeras dialeipseis heos tou elthein me se,
Seven days you shall stop until my coming to you,

kai gnoriso soi ha poiéseis.
and to make known to you you shall do.
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9. w’hayah k’haph’notho shik’'mo laleketh Sh’mu’El
wayahaphak-lo leb wayabo’u ~ha’othoth ha’eleh bayom hahu’.
1Sam10:9 Then it happened when he turned his back to go Sh’mu’El,

gave him heart; and 2!! those signs came about on that day.

\ / 74 b ~ ~ 9 ~ 9 ~
9> kal éyevnfm doTe emoTpadfivar T® dpw adTod amelbely
9 \ )4 9 ~ ¢ \ 7 )
amo Lapovm, peteotpeev avTd 0 Heods kapdiav dAAMV:

5 ’ \ ~ ~ / 4
kal mAOev mavTa Ta onpeta év TR Npepa ékelv.

9 kai egenéthe hoste epistraphénai to 0mo autou apelthein Samouél,

And it came to pass so as turned his shoulder to go forth Samuel,
metestrepsen autd ho kardian H

that converted his heart to
kai elthen ta sémeia en t¢ heémera ekeiné.

And came to pass these signs in that day.
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10. wayabo’u sham hagib’ athah w’hinneh chebel-n’bi’im lig'ra’tho
watits’lach clayu wayith’'nabe’ am.

1Sam10:10 When they came to the hill there, behold, a group of prophets to meet him;
and of came him, so that he prophesied of them.

\ ¥ 9 ~ 9 \ 4 \ 9 \ \ ~ 9 9 ’ 9 ~
10> kat épyeTar éxelbev els Tov Bouvov, kal 8oV xopos mpodm TV €€ évavTias adTod:
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kal HAaTo €’ avTov mvedpa Deod, kal émpodrTevoey év peow adTOV.

10 Kkai erchetai ekei ton bounon,
And he comes there the hill.
kai idou choros prophéton ex enantias autou;
And behold, a company of dancers of prophets opposite him;
kai héelato auton , kai eprophéteusen auton.
and leaped him of , and he prophesied of them.
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11. wa =yod’ 0 me’it’'mol shil’shom wayir’'u w’hinneh =n’bi’im niba’
wayo’'mer ha am ‘ish ‘el-re"ehu mah-zeh hayah I’ben-Qish hagam Sha'ul ban’bi’im.

1Sam10:11 , when !/ who knew him yesterday and the third day before saw
that, behold, he prophesied the prophets, that the people said to one another,
What is this that has happened the son of Qish? Is Shaul also the prophets?

A1 kal éyevifnoav mavTes ol eldbTes adTov éxBes kal TplTnv kal €idov
kal 8oV adToS év p,éor(p TOV TPoPNTOV, Kal eltev 6 Aads €kaoTos 1Tp(‘>g
1ov mAmotov adtod Tl TodTo 10 yeyovos 7 vid Kis; 7 kal Zaovd év mpodiTars;
11 kai hoi eidotes auton echthes

And the things being made known to him yesterday
kai triten kai eidon kai idou autos

and the third day before, and saw, And behold, he was

ton prophéton, kai eipen ho laos hekastos ton plésion autou
of the prophets. And said the people each to his neighbor,

Ti touto to gegonos t9 huig Kis?

What is this, the thing having happened to the son of Kis?

kai Saoul ¢n prophétais?
is also Saul the prophets?

Y4y YWy wa g foav i
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12. waya “an ‘ish misham wayo’mer

umi ‘abihem “al-ken PPmashalhagam S$ha'’ul ban’bi’im.
1Sam10:12 A man there answered and said, And who is their father?
Therefore a proverb: Is Shaul also the prophets?

\ ’ S A 5 \ ’ \ 9 ~e
A2> kat dmekpihn Tis aOTOV kal elmev Kal 1is matnp adTod;

\ ~ 9 4 b 4 o) \ 9 4
dia TovTO éyevnOm els mapaBoArny "H kal LaovA év mpodrnrars;
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12 kai apekrithé tis auton kai eipen Kai tis patér autou?
And answered a certain one of them, and said, And who is his father?

dia touto parabolén E kai Saoul
On account of this a parable, Might also Saul be
prophétais?

the prophets?

A3 4917 X7IIxAY (YA
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13. way’kal mchith’naboth wayabo’ habamah. ' '
1Sam10:13 When he ceased prophesying, he came to the high place.

\ ’ / \ ) \ )
(13> KaL O'UV€T€>\€O'€V 1Tp0(1)'T]T€UO.)V KOl EQYETAL €LS TOV BOUVOV.

13 kai synetelesen prophéteuon kai erchetai ¢is ton bounon.
And he completed prophesying, and comes to the hill.

WXY(A 14 v90Y-{4r w4 Lraw o ava 494avs
(ETYW-Ck £TIP P47y A4y xyyx4amxg weId Y4y
omooT 18 TaTORY TR DING TIT TRR" T
1ONMT DR XID21 TIRTID IR NANNTTNR WPID pRM

14. wayo’mer dod Sha'’ul ‘clayu w'el=-na”aro ‘an halak’tem
wa baqgesh ‘eth-ha’athonoth wanir'eh hi-‘ayin wanabo’ ‘el=Sh’mu’El.

1Sam10:14 Now Shaul’s uncle said to him and to his servant, Where did you go?
And , T'o seek the donkeys. When we saw there were not, we went to Sh’mu’El.

\ o e 1] ~ 9 ~ \ 9\ \ \ \ ’ 9 ~
14> kal eimev 6 olkelos adTOD TPOS AVTOV kal TPOs TO maLddpLov adTod
Iod émopelbinTe; kal etmav Zmtelv Tas dvovs:

\ ” 74 9 2 4 \ 2 / \
kal eldapev 8L oVk elotv, kal elonNAbopev mpos LapovmA.

14 kai eipen ho oikeios autou auton kai to paidarion autou Pou eporeuthéte?
And said to him his uncle and to his servant-lad, Where have you gone?

kai Zétein tas onous; kai eidamen ouk y
And , To seek the donkeys, and we saw not around,

kai eiseélthomen Samouel.
and we entered Samuel.
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15. wa dod Sha’ul hagidah-na’ li mah-‘amar lakem Sh’mu’El.
1Sam10:15 Shaul’s uncle , Please tell me what Sh’mu’El said to you.

<155 kal elmev 6 olkelos mpos ZaovA Amdyyeldov 81 pou Tl elmév gou Zapovn.

15 kai ho oikeios Saoul Apaggeilon dé moi ti eipen soi Samoueél.
And the uncle to Saul, Report indeed to me what said to you Samuel!
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16. wayo’'mer Sha'ul -dodo haged hlgld lanu i nim’ts’u ha'’ athonoth

w'eth-d’bar ham'lukah lo’~higid lo ‘amar Sh’'mu’El.
1Sam10:16 So Shaul said to his uncle, He told us plainly the donkeys had been found.
But he did not tell him about the matter of the kingdom Sh’mu’El had mentioned.

16> kal elmev ZaovA mpods Tov olkelov adTod Amiyyelhev dmayyéAlwv poL o1
ebpmvtar al dvol: 1o de phjpa s Pactlelas odk amyyelhev adTH.
16 kai eipen Saoul ton oikeion autou
And Saul said to the member of his family,
Apéggeilen apaggellon moi heuréntai hai onoi;
By reporting he reported to me were found the donkeys.

to de hrema tes basileias ouk apéggeilen auto.
But the matter of the kingdom, he did not report to him.
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17. wayats’ eq Sh’mu’El ‘eth-ha am ¢/~ haMits’pah.
1Sam10:17 And Sh’mu’El called the people together at Mitspah;

A7> Kai mapfyyetdev ZapovnA mavti 7@ Aad mpos kVpLov els Maoonda

17 Kai paréggeilen Samouel to lag Massepha
And Samuel summoned the people Massepha.
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18. wayo’'mer ‘el=b’ney Yis'ra’El ph koh-‘amar Vls’ra’El ‘anoki
he eleythi ‘eth-Yis'ra’El miMits'rayim wa’atsil ‘eth’kem miyad Mits’rayim
umiyad ~hamam’lakoth halochatsim ‘eth’kem.

1Sam10:18 and he said to the sons of Yisra’El, Thus says . of Yisra’El,
I brought Yisra’El up Mitsrayim, and I delivered you the hand of the Mitsrites
and the hand of 2!l the kingdoms that were oppressing you.

A8> kat etmev mpos viovs Iopam Tade eimev kipros 6 Beds Iopamh Aéywv
9 \ 9 / \ e \ b b /4 \ / e ~
Eyo aviyyayov Tovs viovs Iopand €€ Alydmrou kat e€etdapny vpas
b \ )4 2 4
€k xerpos Papaw Bacidéws Avyvmrov
Kal ék mao®dv Tdv Baotderdv Tdv BALBovodv vpas:
18 kai eipen huious Israél Tade eipen Israél legon
And he said the sons of Israel, Thus said of Israel, saying,
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Ego anégagon tous huious Israél ex Aigyptou

I led the sons of Israel of Egypt,
kai exeilamén hymas ek cheiros Pharao basiledos Aigyptou

and I rescued you the hand of Pharoah king of Egypt,
kai ton basileion ton thlibouson hymas;

and of 21l the kingdoms of the ones afflicting you.
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19. w'atem hayom m’as’tem ‘eth- =hu’ moshi“a lakem
=ra otheykem w'tsarotheyhem wa o hi=melek tasim “aleynu
w!' atah hith'yats’bu shib’teykem ul’al’pheykem.

1Sam10:19 But you have today rejected , Himself delivers you
your calamities and your distresses; yet him, No,
set a king us! Now therefore, present yourselves your tribes
and by your families.

\ e ~ / b / \ /4 (3 9 4 9 e ~ \
19> kat Opels onpepov éEovbevikaTe TOV Bedv, 65 adTOS €0 TLY VPOV cOTTP
9 /’ ~ ~ e ~ \ ’ e ~ \ v 9 ’
€k TAVTOV TOV Kakdv VROV kal OAlewv Opdv, kal elmate OvyL,
> 9 N o ’ / 319 € A \ A ’ s 7 ’
aAX’ 1) 61 BaolAéa oTnoels €d’ MLAV: kal VOV KATACTNTE EVOTLOV KUPLOV
KQTA T4 OKATTpa VR®V kal kaTa Tas GuAas DRdv.

19 kai hymeis semeron exouthenékate ton ,
And you today treat with contempt ’

autos estin hymon soter ton kakon hymon
he himself is your deliverer of 21! your bad things,
kai thlipseon hymon, kai Ouchi, ¢ hoti basilea steseis hémon;
and your afflictions. And , Nay, only a king you shall place us.

kai nyn katastéte ta skeptra hymon
And now, stand your tribes

kai tas phylas hymon.
and your thousands!

YYAYI @IV AY(RY (4R @IWLY x4 [4YYW 39PAT 20
R73D VAW RPN DT HIWTOD NN ORI 37PN o
20. wayaq’reb Sh'mu’El ‘eth =shib’tey Yis'ra’El wayilaked shebet Bin’'yamin.

1Sam10:20 And Sh’mu’El brought near 2!! the tribes of Yisra’El,
and the tribe of Benyamin was taken.

20> kat mpoofyayev XapovnA mavrta Ta okfmrpa lopanA,
kal kaTakAnpodTal okfmrpov Beviapiv:

20 kai proségagen Samouel ta skeptra Israél,
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And Samuel led forward the tribes of Israel,

kai katakleroutai sképtron Beniamin;
and was chosen by lot the tribe of Benjamin.

19893 XHIWYW ayxy ¢xpIwW 1WAt 9 @ 9W-x4 94PAY 21
Yy 40y vawRIry waeys Jr4w aylay

TRRD MORER TRPM ANTRURD 23 LW I0PNS
INZRY KDY TPIN WpTE Swy ToPn

21. wayaq’reb ‘eth-shebet Bin’'yamin I'mish’p’chotho wa mish’pachath haMat'ri
wa Sha'ul ben-Qish way’baq’shuhu w'lo’ nim’tsa’.

1Sam10:21 Then he brought near the tribe of Benyamin by its families,
and the family of Matri . And Shaul the son of Qish H
but when they sought him, he could not be found.

21> kal mpoodyer okfmrpov Beviapiy els pvAds, kal kaTakAnpodTar pvAn MaTtrape:
\ ’ \ \ 2 9

kal mpogayovowy TN pvAnv Matrtape els avdpas,
\ ~ e\ \ 9 / 9 4 \ 9 e/

kal kaTakAnpodTar ZaovA vios Kis. kal élnrer adTov, kal ody evplokeTo.

21 kai prosagei sképtron Beniamin eis phylas,

And he led forward the tribe of Benjamin family,
kai phyle Mattari;
and the family of Matri.

kai prosagousin tén phyleén Mattari ¢is andras,
And they brought near the family of Matri man man,
kai Saoul huios Kis. kai ezétei auton, kai ouch heurisketo.
and Saul son of Kis. And he sought him, and he was not found.

w4 W(a ayo 4393 3yai s ayo v 4wiy
WAya-d4 490) 4737373 Arar y4av

O WX 097 TV XIT MM TIvTIoRwM a0
202 ~OR RIMI RIT-AYT YT MHNM

22. wa ="od haba’ “od halom ‘ish s
wayo’'mer hinneh~hu’ nech’ba’ ‘cl-hakelim.

1Sam10:22 Therefore further , Has the man come here yet?
So said, Behold, he is hiding himself by the baggage.

22> kail émmpaTnoev LapovnA €t év kvpiw Ei épyetal 6 dvp évradba;

5 / 2 \ LA / ) ~ /
kal elmev kVUpLos I8ov avTos kékpuTTaL €V TOls OKeVETLY.

22 kai Samouel eti erchetai ho anér entautha?
And Samuel again R come the man hither?
kai eipen Idou autos kekryptai en tois skeuesin.
And said, Behold, he hides the equipment.

yoa Yyx3 graxay Ywy vappiy yrqi-v o
ALY TYYWY YoA-CYYy Ay
QY7 N3 23X 0w PN BTN D
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23. wayarutsu wayigachuhu isham wayith’yatseb ha’am
wavyig’bah ~ha“am mishik’'mo wama’'lah.

1Sam10:23 So they ran and took him there, and when he stood
of the people, he was taller of the people his shoulders upward.

A x \ ’ 5\ 9 ~ \ ’ ) ’ ~ ~
(23> KaL €8p(1p.,€\) KaL )\CLP.,BCLV€L avTov €K€L6€V KOl KOATECTT|OEV €V LECTW TOV )\CLOU,

\ ¢ 7 ¢ \ /’ \ \ 4 \ 9 ’ \ bl /’
kal Vwbn Vmep TavTa TOV Aaov UTEp wplav kal Emave.

23 kai edramen kai lambanei auton ekei kai katestésen tou laou,

And he ran and took him there, and placed him of the people,
kai huyothe ton laon omian kai epano.

and he was higher the people his shoulders and above.

AYAT Y9I WL YxA 493 Yoa-dY- Ik JevyW YdAru
YWA AT v4Ey WAy voqiv Woa-(¥s vayy Yi4 iy
T 3TN WR ODORTT Opn—oD-oR DRMY TmR™M D

D PR MY RN OYTTOD WM OYITOR3 MRD PR D
24. wayo’'mer Sh’'mu’El ‘el-lal-ha”am har'ithem bachar-bo

‘eyn hkamohu =ha"am wayari'u »al=ha’am wayo’'m’ru y’chi hamelek.

1Sam10:24 Sh’mu’El said to 2!l the people, Do you see him has chosen?
there is no one like him the people. So 2!! the people shouted and said,
Long live the king!

24> kal elev LapovnA mpos TAVTA TOV Aaov
9 e 14 (3 9 /4 e ~ I4 (74 9 ” 9 ~ & 9 ~ e ~ °
Ei €opakaTe 6v éxAélekTar €avTd kPLOS, ETL OVK €0TLY AVTH OpLoLos €v TaoLY VLLV;
\ ¥ ~ 3 \ \ o ’ 3 7
kal éyvwoav mas 6 Aaos kal elmav Zmntw o BactAevs.

24 kai eipen Samouel ton laon
And Samuel said to all the people,

heorakate eklelektai heaut( ,
you see has chosen for himself R

ouk autd homoios hymin?
not one likened to him you?

kai egnosan ho laos kai eipan Z&to ho basileus.
And knew the people, and said, Let live the king!

VEI YA AYYA eJwy x4 yoa-4 [4vyw 49anv s
wwx1 9 wag yoasdy-x4 [4vyw uiway arar yj¢ wyav
993 IR MHORT LBYR MY OPTTOR DNMY D3TN 3

mab wn opn~Spny Sxmy mowm M S mm

25. way’daber Sh’mu’El ‘cl-ha”am ‘eth mish’pat ham’lukah wayik'tob asepher
wayanach way’shalach Sh’mu’El ‘eth-'-«/~-ha am ‘ish I'beytho.

1Sam10:25 Then Sh’mu’El spoke to the people the ordinances of the kingdom,
and wrote it ' a scroll and placed it .
And Sh’mu’El sent /! the people away, every man (o his house.
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25> kal elmev Zapovn\ mpods Tov Aadv 10 Sikalwpa Tod Bactléws

\ 2 ’ \ bl ’ ’ \ 4
kal éypaldev év BLBAlw kal éBmkev évdmov kuplov. kal éfaméoTelhev TapovmA
mavTa Tov Aaov, kal amfiAbev €kaoTos els TOV TOTOV AdTOD.

25 kai eipen Samouél ton laon to dikaioma tou basileos

And Samuel spoke to the people the ordinance of the kingship.
kai egrapsen ¢n biblig kai etheken

And he wrote 1 a scroll, and put it

kai exapesteilen Samoueél ton laon, kai apelthen ton topon autou.
And Samuel sent out the people, and went forth his place.

(apA vYo wy{ar Axes vxa-3¢ YA (r4wYv
W93 Wials o-qw4

S 9w 125M My nab qon Swgi-oao
:03%3 oIoR VT TwN

26. w'gam=Sha’ul halak !'beytho Gib' athah wayel’ku “imo hachayil
~naga’” b'libam.

1Sam10:26 Shaul also went (o his house at Gibeah; and the valiant men,
had touched their hearts, went him.

26> kat LaovA amfAbev eis Tov olkov aOToD els I'oBaa-
\ 9 ’ e\ ’ G e ’ ’ 9 ~ \
kal émopevBnoav viol Suvapewv, ov HaTto kUpLos kapdias adTOV, peTa Zaovl.

26 kai Saoul apeélthen cis ton oikon autou eis Gabaa;

And Saul went forth his house in Gabaa.
kai eporeuthésan huioi dynameon, hépsato kardias auton, Saoul.
And went the sons of power touched their hearts Saul.

YATILY AT pyowa-ay yis4 (o9 Y3y
WA-GHYY ALY AUY v T4 A4y

TN T NPT TR SYID3 2371
D WITMRD MM I A9 RIIATTRDY

27. ub’ney b'lia"al ‘am’ru mah=-yoshi enu zeh wayib’zuhu

w'lo’~hebi'u lo min’chah way’hi ’'macharish.

1Sam10:27 But the sons of worthlessness said, How can this one deliver us?
And they despised him and did not bring him any present.
But he was as one keeping silent.

27> kat viol Aorpot etmrav Tt owoer Mpds ovTos;
kal NTipacav adTov Kal ovk fveykav adTd ddpa.
27 kai huioi loimoi eipan Ti sosei hémas houtos?
And sons the mischievous said, Who is that shall deliver us this?

kai eétimasan auton kai ouk énegkan aut) dora.
And they dishonored him, and did not bring him gifts.
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